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Autor de várias composições de 
referência da nova música portu-
guesa, foi há mais de dez anos que 
Tiago Bettencourt embarcou na-
quela que seria a sua primeira aven-
tura em estúdio - com os Toranja -, 
marcando para sempre o panora-
ma musical português. A riqueza 
da simplicidade dos seus poemas 
e melodias depressa captou a aten-
ção do público.

Penning various staple songs of 
the new Portuguese music, Tiago 
Bettencourt set off on his first stu-
dio adventure more than ten years 
ago with the band Toranja, leaving 
his mark on the Portuguese mu-
sic scene. Listeners were quickly 
drawn to his simple yet rich lyrics 
and melodies.
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www.facebook.com/VisitAlgarve

www.visitalgarve.pt

Tiago Bettencourt

16
OLHÃO

Auditório Municipal . Municipal Auditorium

21h30 . 9:30 p.m 

€12

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt
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08/11 
Música Inglesa para Cordas . 
English Music for Strings

Igreja da Misericórdia . 
Misericórdia’s Church

19h00 . 7 p.m

€8,50

T. 289 860 890

05/11 
Ópera La Traviata . Opera La 
Traviata

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m 

€39 - 1.ª Plateia . Front Seats
€37 - 2.ª Plateia . Back Seats

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

29/11 
"Aqui Está-se Sossegado" 
Camané e Mário Laginha . ‘Aqui 
Está-se Sossegado’ by Camané 
and Mário Laginha

Auditório Municipal Carlos do 
Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt

30/11 
Orquestra de Jazz do Algarve 
- Concerto Comemorativo 
Centenário do Nascimento 
de Sophia de Mello Breyner . 
Algarve Jazz Orchestra - Concert 
to celebrate the centenary of 
Sophia de Mello Breyner’s birth

Centro Cultural Auditório Duval 
Pestana . Duval Pestana 
Auditorium - Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

21/11 
Ciclo "Lethes Clássico" . 
‘Classical Lethes’ Series

Teatro Lethes . Lethes Theatre

19h00 . 7 p.m

€6

T. 289 878 908

09/11 
Prémio Musa - Concerto Coral . 
Musa Prize - Choir Concert 

Centro Cultural Auditório Duval 
Pestana . Duval Pestana 
Auditorium - Cultural Centre

19h00 . 7 p.m

€8

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

11/11 - 17/11 
Residência Artística com 
Cristina Branco . Cristina Branco 
Artist-in-Residence

Auditório do Solar da Música 
Nova . Solar da Música Nova’s 
Auditorium

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt 30/11 

Stereossauro - Apresentação 
do Álbum "Bairro da Ponte" . 
Stereossaurus - ‘Bairro da Ponte’ 
Album Launch

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€12/€25

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

22/11 
Ciclo de Música de Câmara . 
Chamber Music Series

Igreja de Santo António . Santo 
António’s Church

19h00 . 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 860 890

23/11 
Jack Broadbent 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€12

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

16/11 
Lyra - Voz & Harpa  . Lyra - Voice 
& Harp 

VALE DO LOBO - Vale do Lobo 
Auditorium . Vale do Lobo 
Auditorium

19h00 . 7 p.m

€15

T. 289 353 322 
www.valedolobo.com

30/11 
20.º Aniversário da TUALLE  . 
20th Anniversary of TUALLE

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

09/11
Maria João & Moçoilas 

Auditório Municipal Carlos 
do Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt

LAGOA

16/11
Napoleão Mira convida Sam 
the Kid - Manual Prático para 
Emoções Fortes . Napoleão Mira 
invites Sam the Kid - Practical 
Manual for Strong Emotions

Auditório Municipal Carlos 
do Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€8

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt

02/11 - 03/11
XLIII Festival de Coros do 
Algarve . 43rd Algarve Choir 
Festival 

Igreja N. Sra. da Luz e Igreja N. Sra. 
do Carmo . N. Sra. da Luz Church 
and N. Sra. do Carmo Church

20h00 . 8 p.m

T. 282 760 748

03/11 - 09/11
69.º Troféu Mundial 
de Acordeão . 69th 

Accordion World Trophy 
03/11 > Concerto de Abertura: 
17h00 - Cineteatro Louletano, €5 . 
Opening Concert: 5 p.m - 
Louletano Cine Theatre, €5 
04/11 > Concerto: 21h00 - 
Cineteatro Louletano, €5 . Concert: 
9 p.m - Louletano Cine Theatre, €5 
09/11 > Anúncio dos Resultados e 
Entrega de Prémios: 17h00 -
Cineteatro Louletano; Concerto de 
Encerramento: 21h00 - Salão de 
Festas de Loulé . Announcement 
of Results and Award Ceremony: 
5 p.m - Louletano Cine Theatre; 
Closing Concert: 9 p.m - Loulé 
Assembly Hall 

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

LAGOS LOULÉ

29/11 
Choque Frontal ao Vivo com .  
Choque Frontal Live by  João 
Lum 

TEMPO - Teatro Municipal 
(Pequeno Auditório) . TEMPO - 
Municipal Theatre (Small 
Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

PORTIMÃO

02/11 
Concerto Coral "More Sound" 
- Suécia . ‘More Sound’ Choir 
Concert – Sweden

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m 

€5

T. 289 515 459 
www.cm-albufeira.pt 

09/11 
Cristina Branco 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m 

€10

T. 289 599 521 
www.cm-albufeira.pt

23/11 
O Entretenga Convida… Grupo 
de Cantares da Associação "Sol 
Nascente" da Salga . Entretenga 
Invites… Singers Group of Sol 
Nascente da Salga Association

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 599 521 
www.cm-albufeira.pt

ALBUFEIRA
01/11 - 30/11 
Recital de Guitarra 
Portuguesa . Portuguese Guitar 
Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

€5

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

FARO



07/11
Recital de Sophia: O Meu Ofício 
de Poeta para a Reconstrução 
do Mundo" . Sophia’s Recital: My 
Craft as a Poet to Reconstruct the 
World’ 

Centro Cultural Auditório 
Duval Pestana . Duval Pestana 
Auditorium Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

07THEATRE . TEATRO

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

1, 2, 8, 9, 15, 16, 22, 23, 
29 e · and 30/11 
Festival de Órgão do 
Algarve 2019 . 2019 
Algarve Organ Festival

Igrejas de Faro, Portimão, 
Boliqueime e Tavira . Churches in 
Faro, Portimão, Boliqueime and 
Tavira

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

T. 916 782 780

MÚSICA . MUSIC06

22/11 
Al Guitar Duo 

Centro Cultural António Aleixo - 
Sala CA2 . António Aleixo Cultural 
Centre - Room CA2

22h00 . 10 p.m

€5

T. 281 510 045 
www.cm-vrsa.pt 

V. R. DE STO. ANTÓNIO

02/11 
Música Inglesa para Cordas .  
English Music for Strings

Igreja do Carmo . Carmo Church

21h30 . 9:30 p.m

€8,50

T. 289 860 890

06/11
"Memórias de Criada - Um 
Espetáculo para . ‘Memoirs of 
a Maid - a Show for Sophia de 
Mello Breyner Andresen" 

Centro Cultural Auditório 
Duval Pestana . Duval Pestana 
Auditorium Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

€8

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

30/11
Quando Ela… é Ele! . When 
She… is a He!

Auditório Pedro Ruivo . Pedro 
Ruivo Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 873 115 
www.fundacaopedroruivo.com

15/11
Stand Up Comedy "Estava Lá 
e Vi" com . Stand Up Comedy ‘I 
Was There and I Saw It’ by Joel 
Ricardo Santos 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 599 521 
www.cm-albufeira.pt

14/11
"Depois do Medo" por . 
by Bruno Nogueira  

"Depois do Medo" marca o re-
gresso de Bruno Nogueira ao 
stand up e, com isso, o regresso 
à escrita de sinopses na terceira 
pessoa do singular. Neste seu 
novo espetáculo, Bruno Nogueira 
aborda questões que só incomo-
dam pessoas que têm demasiado 
tempo livre . Bruno Nogueira re-
turns to stand up comedy with 
‘Depois do Medo’ (After Fear), a 
comeback to synopses written in 
the third-person singular. In his 
new show, Bruno Nogueira raises 
questions which will only bother 
those with too much free time. 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€12

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

LAGOS

FARO

ALBUFEIRA LOULÉ

17/11
"A Menina do Mar" . ‘The Sea Girl’

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

17h00 . 5 p.m

€5

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

29/11
Estreia Nacional . National 
Premiere 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€8

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

21/11 - 23/11
Teatro de Revista pelo . 
Portuguese Revue by Clube 
Artístico Lacobrigense 

Centro Cultural Auditório 
Duval Pestana . Duval Pestana 
Auditorium Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

€12

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

LOULÉ

07/11 
Ciclo de Música de Câmara . 
Chamber Music Series 

ARMAÇÃO DE PÊRA - Igreja 
Matriz . Parish Church

19h00 . 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

T. 289 860 890

02/11 
Rotary Club Concerto 
Solidário com "Cool 
Manouche" . Rotary Club 
Charity Concert by Cool 
Manouche 

Teatro Mascarenhas Gregório . 
Mascarenhas Gregório Theatre

20h00 . 8 p.m

T. 282 440 856

SILVES

01/11 - 30/11 
Fado com História . Fado with 
History 

De segunda a sábado . Monday 
to Saturday

Rua Damião Augusto de Brito Vas-
concelos n.º 4 . Damião Augusto 
de Brito Vasconcelos Street, N.  4

12h15 - 15h15 - 17h15 . 12:15 p.m - 
3:15 p.m - 5:15 p.m 

 T. 966 620 877 
www.fadocomhistoria.com

TAVIRA

08/11 
Lado B com . by David Fonseca 

PÊRA - Centro Pastoral . Pastoral 
Centre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 440 856 
www.cm-silves.pt 

24/11 
XXXV Festival Juvenil de 
Acordeonistas de São Brás 
de Alportel . 35th São Brás de 
Alportel Accordionists Youth 
Festival

Cineteatro São Brás . São Brás Cine 
Theatre

15h30 . 3:30 p.m

€3

www.cm-sbras.pt 

08/11 
Concerto Banda Sinfónica da 
Polícia de Segurança Pública .  
Concert by the Public Security 
Police (PSP) Symphonic Band 

Cineteatro São Brás . São Brás 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€3

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt 

02/11 
20.º Encontro de Tunas 
Académicas . 20th University 
Tunas Meeting 

Cineteatro São Brás . São Brás 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

Associação Cultural Sambrasense . 
Sambrasense Cultural Association

www.cm-sbras.pt 

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
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Até . Until 28/12
Exposição "Século dos Mares" 
de Tara e Sylvain Bongard . 
‘Century of the Seas’ Exhibition by 
Tara Sylvain Bongard

Forte Ponta da Bandeira - Sala de 
Exposição 1, 2 e Receção . Ponta da 
Bandeira Fort - Exhibition Rooms 1 
and 2 and Reception

Terça a domingo 09h30 - 12h30 e 
14h00 - 17h00 . Tuesday to Sunday 
9:30 a.m - 12:30 p.m and 2 p.m - 5 
p.m

Até . Until 28/12
Exposição "Afro-Disíaca" de . 
‘Afro-Disiac’ Exhibition by Neusa 
Negrão 

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado  - 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 770 450

Até . Until 28/12
Exposição "São Gonçalo, 
Padroeiro de Lagos (n. 1360) e 
de Torres Vedras (f. 1422) - Vida 
e Obra" . ‘São Gonçalo, Lagos (b. 
1360) and Torres Vedras (d. 1422) 
Patron Saint - Life and Work’

Antigos Paços do Concelho . Old 
Town Hall

Entrada Livre . Free Entry 

www.cm-lagos.pt

04/11 - 06/12
VIDA - Vida Selvagem do 
Botswana e África do Sul 
- Exposição de Fotografia 
da ALFA . VIDA - Wildlife in 
Botswana and South Africa - 
Photography Exhibition by ALFA

EMARP 

Segunda a sexta 08h30 - 17h30 . 
Monday to Friday 8:30 a.m - 5:30 
p.m

09/11 - 29/11
Exposição de Pintura e 
Ilustração de . Painting and 
Illustration Exhibition by João 
Sena

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House

Segunda a sexta 09h30 - 13h00 e 
14h00 - 17h00 . Monday to Friday 
9:30 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 5 p.m

ALBUFEIRA

CASTRO MARIM

Até . Until 02/11
Exposição de Pintura 
"Ecossistemas II de . 
‘Ecosystems II’ Painting Exhibition 
by Sónia Cabañas 

Galeria Municipal João Bailote . 
João Bailote Municipal Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Tuesday to 
Saturday 9:30 a.m - 12:30 p.m and 
1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays 
and Public Holidays

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt

02/11 - 30/11
Exposição de Pintura 
"Reminiscência - 
Reminiscense" de . 
‘Reminiscência - Reminiscence’ 
Painting Exhibition by Lesley 
Goldie 

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Pintor Samora Barros Art 
Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Tuesday to 
Saturday 9:30 a.m - 12:30 p.m and 
1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays 
and Public Holidays

T. 289 542 867

01/11 - 30/11
Exposição "Instrumentos de 
Tortura e Punição" . Exhibition 
‘Instruments of Torture and 
Punishment’

Castelo de Castro Marim (Paiol) .  
Castro Marim Castle (Castle 
Magazine)

Todos os dias 09h00 - 17h00 . Every 
day, 9 a.m - 5 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

LAGOA

LAGOS 

Até . Until 01/12
Exposição "Da Ermida de N.ª 
Sra.ª de Ao Pé da Cruz aos 
Paços do Concelho de Lagoa" .  
‘From Our Lady’s Ao Pé da Cruz 
Chapel to Lagoa’s Old Town Hall’ 
Exhibition

Área Circundante aos Antigos 
Paços do Concelho . Area adjacent 
to the Old Town Hall

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

Exposição "50 Anos 
em Lagos, Retratos 
de Amigos e Artistas" 
de . ‘50 Years in 
Lagos, Portraits of 
Friends and Artists’, 
Exhibition by Peter 
Jones 

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . Tuesday to 
Saturday 10 a.m - 6 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

Nascido no Reino Unido, Peter Jo-
nes desde cedo criou ligação com 
Portugal, onde conheceu o pintor 
Bravo e se apaixonou pela pintu-
ra. Jones vai buscar inspiração e 
influências aos pintores Gauguin, 
Van Gogh, Cézanne, Vicent Diside-
rio, Jackson Pollock, Henri Matisse, 
Lee Krasner, entre outros. Em 2010, 
ano em que se reformou, mudou-
-se definitivamente para Lagos e a 
pintura faz agora parte da sua vida. 

Born in the United Kingdom, Peter 
Jones soon created a bound with 
Portugal, where he met the artist 
Bravo and fell in love with painting. 
Jones seeks inspiration and influ-
ence in painters such as Gauguin, 
Van Gogh, Cézanne, Vicent Diside-
rio, Jackson Pollock, Henri Matisse, 
and Lee Krasner. In 2010, he retired 
and moved permanently to Lagos, 
and painting is now part of his life. 

LAGOS

08-28
/Novembro

November
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Até . Until 12/10
Exposição "João César - A 
Magia do Acordeão . ‘João César 
- The Magic of the Accordion’ 
Exhibition

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00 . Tuesday 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 405 230

Até . Until 31/12
Exposição "A Arte do Barro 
- Cultura e Tradição dos 
Telheiros" . ‘The Art of Clay - 
Culture and Tradition of Roof Tile 
Makers’ Exhibition

Museu do Trajo . Costume 
Museum



A aldeia de Barão de São João vol-
ta a ser o local escolhido para aco-
lher este festival de caminhadas 
na região do Algarve por ter todos 
os elementos necessários: uma 
comunidade multicultural, a Mata 
Nacional de Barão de São João e 
uma grande componente artística. 
O Festival promete 3 dias rechea-
dos de atividades que passam pela 
educação ambiental para crianças 
e famílias, workshops técnicos, pa-
lestras, conversas e caminhadas 
diárias que podem ser de curta ou 
longa distância ou até temáticas 
(botânica, birdwatching, arqueolo-
gia, geologia e património cultural).

BARÃO DE SÃO JOÃO - Sede - Centro Cultural de Barão de São 
João . Headquarters - Barão de São João Cultural Centre 
Câmara Municipal de Lagos e Associação Almargem . Lagos 
Council and Almargem Association
www.walkartfest.pt 
www.algarvewalkingseason.com 

Walk & Art Fest
Barão de São João

The village of Barão de São João 
was once again chosen to host 
this walking festival in the Algarve, 
because gathering the necessary 
elements: a multicultural com-
munity, the National Forest and a 
great art scene. The festival offers 
3 days filled with activities from en-
vironmental awareness to kids and 
families to technical workshops, 
talks, chats and daily short-to-long 
distance or themed walks (botany, 
birdwatching, archaeology, geolo-
gy and cultural heritage).

LAGOS

01-03//Novembro
 November

Auditório Municipal . Municipal Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt

David Pérez y Su Cuadro 
Flamenco
OLHÃO

22//Novembro
November

O bailaor sevilhano, que com 
apenas 22 anos obteve o Prémio 
El Desplante no mais prestigiado 
e antigo festival de flamenco de 
Espanha - o Festival Internacional 
Flamenco de La Unión -, apresen-
ta um espetáculo que mistura de 
forma magistral os vários "palos" 
(géneros) flamencos.

The Sevillian bailaor who at only 
22 was awarded the El Desplante 
Prize at the oldest, most presti-
gious flamenco festival in Spain - 
Festival Internacional Flamenco de 
La Unión - presents a show which 
combines the various flamenco 
‘palos’ (genres) beautifully.

30/11 
2.º Encontro de Danças 
Afrolatinas de São Brás de 
Alportel . 2nd São Brás de 
Alportel Afro-Latin Dance 
Meeting

Sede da União Desportiva 
Recreativa Sambrasense . 
União Desportiva Recreativa 
Sambrasense’s premises

15h30 - 17h30 .  3:30 p.m - 5:30 
p.m

Associação São Brás Bailando . São 
Brás Bailando Dance Association

T. 964 769 423

09/11 
"Para lá do mar de Sophia" 
Quorum Ballet

TEMPO - Teatro Municipal .  
TEMPO - Municipal Theatre

16h00 .  4 p.m

€5

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

23/11 
Festival Internacional de 
Danças de Salão . International 
Ballroom Dancing Festival 

Portimão Arena 

www.cm-portimao.pt 

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

PORTIMÃO

11SPORTS . DESPORTOSPORTS . DESPORTODANÇA . DANCE10

24/11
V Corta-Mato S. Gonçalo de 
Lagos . 5th S. Gonçalo de Lagos 
Cross-Country Race

Junto ao Estádio Municipal . By the 
Municipal Stadium

10h00 . 10 a.m

www.cm-lagos.pt 

30/11
IFBB Campeonato do 
Mediterrâneo 2019 . IFBB 2019 
Mediterranean Championship

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium 

10h00 . 10 a.m

€10

T. 289 599 521 
www.cm-albufeira.pt

10/11
Trail "Na Rota da Perdiz" . ‘On 
the Partridge’s Route’ Trail

MARTIM LONGO 

09h45 . 9:45 a.m

T. 281 498 518 
www.inter-vivos.pt

01/11 - 03/11
Algarve Classic Festival 

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional do 
Algarve . Portuguese Automobile 
Federation

Entrada Livre . Free Entry

www.autodromodoalgarve.com

LAGOS

ALBUFEIRA

ALCOUTIM

PORTIMÃO



23/11 - 24/11
Portimão International Dance 
Festival 

Portimão Arena 

T. 912 153 263

DESPORTO . SPORTS12

03, 10, 16, 17 e · and 24/11
Marcha e Corrida do Algarve . 
Algarve Running and Walking

03/11 > FUSETA - Polidesportivo 
Junto ao Parque de Campismo .  
Sports Hall by the camp site
10/11 > MARTIM LONGO - 
Pavilhão Desportivo . Sports Hall
16/11 > QUARTEIRA - Pavilhão 
Municipal . Municipal Sports Hall
17/11 > SÃO BRÁS DE ALPORTEL - 
Polidesportivo . Sports Hall
24/11 > AZINHAL - Casa do Povo . 
Community Centre

Fuseta, Martim Longo, Quarteira, 
São Brás de Alportel e . and 
Azinhal 

10h00 . 10 a.m

www.ipdj.pt 

28/11 -  01/12
ALUT - Algarviana Ultra Trail 
2019 

O percurso do ALUT desenvolve-
-se maioritariamente ao longo da 
Via Algarviana, numa distância 
aproximada de 300Kms e D+ 6.680 
metros que deverão ser concluídos 
num tempo limite de 72 horas . 
ALUT’s race course is mostly along 
Via Algarviana, with approximately 
300Kms and D+ 6.680 meters, 
which should be completed within 
72 hours

28/11 > Início - Cais Fluvial de 
Alcoutim, 16h30 . Start - Alcoutim 
River Pier, 4:30 p.m
01/12 > Entrega de Prémios - Farol 
Cabo de São Vicente (Vila do 
Bispo), 14h30 . Award Ceremony 
- Cape de São Vicente Lighthouse 
(Vila do Bispo), 2:30 p.m

www.alut.pt 

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

02/11 - 08/11
Etapa da Taça do Mundo de 
Damas . Stage of the Draughts 
World Cup

TEMPO - Teatro Municipal (Café 
Concerto) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Café Concerto)

www.fpdamas.pt 

11/11 - 16/11
ISDE Enduro 
Internacional Six

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional do 
Algarve . Algarve International 
Circuit

Entrada Livre . Free Entry 

www.autodromodoalgarve.com 

16/11 - 17/11
Campeonato do Algarve 
Enduro BTT . Algarve MTB 
Enduro Championship 

Fonte Férrea . Fonte Férrea Park

09h00 - 14h00 . 9 a.m - 2 p.m

www.facebook.com/blasius.xdream 

01/11 
2.º  Grande Prémio Sul . 
2nd South Grand Prix

Junta de Freguesia de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Civil Parish

09h00 - 12h00 . 9 a.m - 12 p.m

T. 919 208 629

01/11 - 02/11
Rallye Casinos do 
Algarve . Algarve 
Casinos Rallye

Tradicional prova de encerramen-
to do campeonato português de 
ralis, o Rallye Casinos do Algarve 
vai para a estrada a 1 e 2 de 
novembro, com  120 quilómetros 
de especiais de classificação a per-
correrem os municípios de Lagoa, 
Portimão, Monchique e Lagos . 
The traditional closing race of the 
Portuguese championship, Algar-
ve Casinos Rallye hits the road on 
the 1st and 2nd November, with 
a special qualifying 120-kilometre 
course through Lagoa, Portimão, 
Monchique and Lagos

01/11 > 14h30 - Partida - LAGOA 
(junto ao Pavilhão Municipal);
21h00 - Super-Especial - LAGOS .  
2:30 p.m - Start - LAGOA (by the 
Municipal Sports Hall); 9 p.m - 
Super-Special - LAGOS
02/11> MONCHIQUE - Passagens 
pela Serra e Nave Redonda;
PORTIMÃO - Super-Especial . 
MONCHIQUE - Serra and Nave 
Redonda; PORTIMÃO - Super-
-Special

T. 289 422 145 
www.clubeautomovelalgarve.pt

06, 08 e · and 11/11 
Torneio Internacional 
Seleções Sub-19 Femininas .  
Women’s U19 International 
Tournament

Complexo Desportivo . Sports 
Complex

06/11 e . and 08/11 > 16h00 . 4 p.m
11/11 > 13h00 . 1 p.m

09/11 
25.º Passeio Pedestre Noturno 
"São Martinho" . 25th ‘São 
Martinho’ São Martinho Night 
Walk

ALCANTARILHA - Partida - Largo 
do Mercado Municipal . Start - 
Municipal Market Square;
Chegada - Nova Sede Social 
GADAG . Finish - New GADAG’s 
premises

21h00 . 9 p.m 

T. 962 531 028/ 926 143 223

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

V. R. DE STO. ANTÓNIO

SILVES









13FESTIVITIES & FESTIVALS .  FESTAS E FESTIVAIS

ALJEZUR

29 -01/Novembro
 /Dezembro

 November December

Um dos maiores festivais gastro-
nómicos de outono do sul do país 
arranca no dia 29 de novembro, em 
Aljezur. Um evento que desperta os 
sentidos. 

Festival da Batata-doce de 
Aljezur . Aljezur’s Sweet 
Potato Festival

One of the greatest Autumn food 
festivals in Southern Portugal starts 
on November 29th in Aljezur. An 
event to stimulate the senses.

Espaço Multiusos . Multi-purpose Space

29/11 e . and 30/11 > 12h00 - 24h00 . 12 p.m - 12 a.m 
01/12 > 12h00 - 22h00 . 12 p.m - 10 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

Câmara Municipal de Aljezur . Aljezur Council

T. 282 990 010 
www.cm-aljezur.pt

LAGOS

ALCOUTIM

CASTRO MARIM

MONCHIQUE

09/11
Magusto . ‘Magusto’ - Roasted 
Chestnuts

MARTIM LONGO

16h00 . 4 p.m

T. 281 498 518 
www.inter-vivos.pt

09/11
Magusto em Odeleite . 
‘Magusto’ in Odeleite

ODELEITE

15h00 . 3 p.m

www.jf-odeleite.pt 

01/11 e . and 10/11
Magusto Popular . Traditional 
Magusto - Roasted Chestnuts 
Festival

01/11 > Alferce e Marmelete
10/11 > Monchique

www.cm-monchique.pt 

11/11
Magusto - Convívio de S. 
Martinho . ‘Magusto’ - S. 
Martinho’s Gathering with 
Roasted Chestnuts

BENSAFRIM - Largo do Mercado . 
Market Square

15h00 . 3 p.m 

Entrada Livre . Free Entry 

União das Freguesias de Barão de 
São João e Bensafrim . Barão de 
São João e Bensafrim Civil Parish

www.cm-lagos.pt 



15FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS

09/11 e . and 16/11
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

03/11
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

23/11
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

16/11
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Praça . Square of Al-Mutamid
Durante a manhã . in the morning

02/11
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

02/11 e . and 30/11 
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

17/11
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

10/11
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

03/11
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

03/11
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

16/11
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month 
Jardim (zona nascente) . Garden
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

10/11
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

24/11
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

05/11 e . and 19/11
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

15/11
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

02/11
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

05/11 e . and 26/11
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

24/11
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Avenida . Avenue 
16 de Junho 

18/11
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto ao Espaço EMA . Next to the 
Space EMA
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

CASTRO MARIM

LAGOA

23/11
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
MONTE GORDO -  Mercado 
Municipal dos Caliços . Caliços 
Municipal Market 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

10/11 e . and 17/11
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

02/11
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

10/11
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

24/11
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

09/11
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

24/11
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

14/11
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

09/11
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Avenida . Avenue da República  
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

03/11 e . and 17/11
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS14

ALCOUTIM

PORTIMÃO

FARO

TAVIRA

V. R. DE STO. ANTÓNIO

03/11
Mercadinho na Aldeia . 
Village Market

ODELEITE - Casa de Odeleite . 
Odeleite House

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

09/11 - 10/11
Feira da Perdiz . Partridge Fair

MARTIM LONGO

10h00 . 10 a.m 

www.cm-alcoutim.pt

08/11 - 17/11
357.ª Feira de São 
Martinho . 357th São 
Martinho Fair

Nesta feira secular, o visitante 
poderá encontrar os tradicionais 
expositores de produtos 
agroalimentares, louça, 
plásticos, brinquedos, bijuteria, 
calçado, entre outros, e também 
um espaço de animação, com 
tômbolas, jogos, pistas de 
carrinhos de choque e outros 
equipamentos, numa feira 
que promete fazer as delícias 
de crianças e adultos . In this 
centuries-old fair, visitors can 
find the traditional stalls selling 
agri-food products, crockery, 
plastic items, toys, jewellery, 
footwear, and more. There will 
also be an entertainment area, 
with tombolas, games, dodgems 
and much more to delight 
children and adults a like

Parque de Feiras e Exposições . 
Fairs and Exhibitions Salon

Entrada Livre . Free Entry 

Câmara Municipal de Portimão . 
Portimão Council

T. 282 470 700 
www.cm-portimao.pt

03, 10, 17 e . and 24/11
Mercado Agrícola do Carmo . 
Carmo’s Farmers’ Market

Todos os domingos do mês . 
Every Sunday

Largo do Carmo . Carmo Square

07h00 - 13h00 . 7 a.m - 1 p.m

11/11
Feira de São Martinho . 
São Martinho Fair

Mercado da Ribeira . Ribeira 
Market

10h00 - 18h00 . 10 a.m - 6 p.m

Associação de Artes e Sabores de 
Tavira . Tavira Arts and Flavours 
Association

 T. 281 381 265

02/11 e . and 16/11
Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Fairs 

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

www.cm-vrsa.pt 

09/11
Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Fairs  

MONTE GORDO - Marginal . 
Seafront

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

www.cm-vrsa.pt 

OLHÃO SÃO BRÁS DE ALPORTEL
06, 13, 20 e . and 27/11
Mercado Biológico . 
Organic Market

Todas as quartas-feiras do mês .  
Every Wednesday

Associação Cultural Re-Creativa 
República 14 . Re-Creativa 
República 14 Association

10h00 - 15h00 . 10 a.m - 3 p.m

17/11
Mercadinho de Jardim . 
Small Market at the Gardens

Jardim Carrera Viegas .  
Carrera Viegas Garden

10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

CASTRO MARIM 

02/11
Mercadinho da Castanha . 
Small Market at the Chestnut

ALTURA - Junto ao Mercado 
Municipal . Next to the Municipal 
Market

09h00 . 9 a.m 

www.jf-altura.pt



TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

10/11
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

17/11
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
05/11
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

06/11
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

07/11
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

01/11
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 SEX · FRI 4:50 3.2 17:10 2.9 11:20 1.0 23:30 1.1 4:50 3.2 17:10 3.0 11:20 0.9 23:30 1.1 4:30 3.2 17:00 3.0 10:50 0.9 23:00 1.1

2 SAB · SAT 5:40 3.0 18:10 2.7 - - 12:10 1.2 5:30 3.0 18:00 2.7 - - 12:00 1.1 5:20 3.0 17:50 2.7 11:40 1.1 23:50 1.3

3 DOM · SUN 6:30 2.8 19:10 2.5 0:20 1.3 13:10 1.3 6:20 2.8 19:10 2.5 0:20 1.3 13:00 1.3 6:10 2.8 18:50 2.5 - - 12:40 1.3

4 SEG · MON 7:40 2.7 20:40 2.4 1:20 1.5 14:30 1.4 7:30 2.6 20:30 2.4 1:20 1.5 14:10 1.4 7:20 2.6 20:20 2.4 1:00 1.5 20:20 2.4

5 TER · TUE 9:00 2.6 22:00 2.4 2:40 1.6 15:50 1.4 8:50 2.6 21:50 2.4 2:40 1.6 15:40 1.4 8:50 2.6 21:50 2.5 2:20 1.6 15:30 1.4

6 QUA · WED 10:10 2.7 23:00 2.5 4:00 1.6 16:50 1.3 10:10 2.6 23:00 2.5 4:00 1.6 16:50 1.4 10:00 2.6 22:50 2.6 3:50 1.6 16:30 1.3

7 QUI · THU 11:10 2.8 23:40 2.7 5:10 1.4 17:40 1.2 11:10 2.7 23:40 2.7 5:10 1.5 17:40 1.2 11:00 2.8 23:40 2.8 4:50 1.4 17:20 1.2

8 SEX · FRI 11:50 2.9 - - 5:50 1.3 18:20 1.1 11:50 2.9 - - 6:00 1.3 18:20 1.1 11:40 2.9 - - 5:40 1.3 18:00 1.0

9 SAB · SAT 0:20 2.8 12:30 3.0 6:30 1.2 19:00 1.0 0:20 2.8 12:30 3.0 6:40 1.2 19:00 1.0 0:10 2.9 12:20 3.0 6:10 1.1 18:30 0.9

10 DOM · SUN 0:50 3.0 13:00 3.1 7:10 1.0 19:30 0.9 0:50 3.0 13:10 3.1 7:10 1.1 19:30 0.9 0:40 3.1 13:00 3.2 6:50 0.9 19:10 0.8

11 SEG · MON 1:20 3.1 13:40 3.2 7:50 0.9 20:10 0.8 1:30 3.1 13:40 3.2 7:50 0.9 20:00 0.9 1:20 3.2 13:30 3.2 7:20 0.8 19:40 0.7

12 TER · TUE 2:00 3.2 14:10 3.2 8:20 0.9 20:40 0.8 2:00 3.2 14:10 3.2 8:20 0.9 20:40 0.8 1:50 3.3 14:00 3.3 7:50 0.7 20:10 0.7

13 QUA · WED 2:30 3.2 14:40 3.2 9:00 0.8 21:10 0.8 2:30 3.3 14:50 3.2 9:00 0.8 21:10 0.8 2:20 3.3 14:30 3.3 8:30 0.7 20:40 0.7

14 QUI · THU 3:00 3.3 15:20 3.1 9:30 0.8 21:40 0.9 3:00 3.3 15:20 3.2 9:30 0.8 21:40 0.9 2:50 3.3 15:10 3.2 9:00 0.7 21:10 0.8

15 SEX · FRI 3:40 3.2 16:00 3.0 10:10 0.9 22:20 1.0 3:40 3.3 16:00 3.1 10:10 0.9 22:20 1.0 3:30 3.3 15:50 3.1 9:40 0.8 21:50 0.9

16 SAB · SAT 4:20 3.2 16:40 2.9 10:50 1.0 23:00 1.1 4:20 3.2 16:40 3.0 10:50 0.9 23:00 1.1 4:00 3.2 16:30 3.0 10:20 0.9 22:30 1.0

17 DOM · SUN 5:10 3.1 17:30 2.8 11:40 1.1 23:50 1.2 5:00 3.1 17:30 2.8 11:40 1.0 23:50 1.2 4:50 3.1 17:20 2.8 11:10 1.0 23:20 1.2

18 SEG · MON 6:00 3.0 18:40 2.6 - - 12:40 1.2 5:50 3.0 18:30 2.7 - - 12:30 1.1 5:40 3.0 18:20 2.7 - - 12:10 1.1

19 TER · TUE 7:10 2.9 19:50 2.6 0:50 1.3 13:50 1.2 7:00 2.9 19:50 2.6 0:50 1.3 13:40 1.2 6:50 2.9 19:40 2.6 0:20 1.3 13:20 1.2

20 QUA · WED 8:20 2.9 21:10 2.6 2:00 1.4 15:10 1.2 8:20 2.8 21:10 2.6 2:00 1.4 15:00 1.2 8:10 2.8 21:10 2.7 1:40 1.4 14:40 1.2

21 QUI · THU 9:40 2.9 22:30 2.7 3:30 1.3 16:30 1.1 9:40 2.9 22:20 2.8 3:20 1.4 16:20 1.1 9:30 2.9 22:20 2.8 3:10 1.3 16:00 1.1

22 SEX · FRI 10:50 3.1 23:20 2.9 4:40 1.2 17:30 1.0 10:50 3.0 23:20 3.0 4:40 1.2 17:20 1.0 10:40 3.0 23:20 3.0 4:20 1.2 17:00 0.9

23 SAB · SAT 11:40 3.2 - - 5:40 1.0 18:20 0.8 11:40 3.2 - - 5:40 1.1 18:20 0.9 11:30 3.2 - - 5:20 1.0 17:50 0.7

24 DOM · SUN 0:10 3.1 12:30 3.3 6:40 0.9 19:10 0.7 0:10 3.2 12:30 3.3 6:40 0.9 19:00 0.8 - - 12:20 3.3 6:10 0.8 18:40 0.6

25 SEG · MON 1:00 3.3 13:20 3.4 7:30 0.8 19:50 0.7 1:00 3.3 13:20 3.4 7:30 0.8 19:50 0.7 0:50 3.4 13:10 3.4 7:00 0.6 19:20 0.5

26 TER · TUE 1:40 3.4 14:00 3.4 8:10 0.7 20:30 0.7 1:40 3.4 14:00 3.4 8:10 0.7 20:30 0.7 1:30 3.5 13:50 3.4 7:40 0.5 20:00 0.5

27 QUA · WED 2:20 3.4 14:40 3.3 8:50 0.7 21:10 0.7 2:20 3.5 14:40 3.4 8:50 0.7 21:10 0.8 2:10 3.5 14:30 3.4 8:20 0.5 20:40 0.6

28 QUI · THU 3:00 3.4 15:20 3.2 9:40 0.7 21:50 0.8 3:00 3.4 15:30 3.2 9:40 0.7 21:50 0.8 2:50 3.5 15:10 3.3 9:10 0.6 21:20 0.7

29 SEX · FRI 3:40 3.3 16:10 3.0 10:20 0.8 22:30 1.0 3:40 3.4 16:10 3.1 10:20 0.8 22:20 1.0 3:30 3.4 15:50 3.1 9:50 0.7 22:00 0.9

30 SAB · SAT 4:30 3.2 16:50 2.9 11:00 1.0 23:10 1.1 4:20 3.2 16:50 2.9 11:00 0.9 23:00 1.1 4:10 3.2 16:40 2.9 10:30 0.9 22:40 1.1

02, 09, 16, 23 e . and 30/11
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

01/11
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

18/11
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

11/11
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

25/11
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

23/11
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

10/11
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

02/11
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

02, 09, 16, 23 e . and 30/11
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

25/11
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo da Alegria (junto 
ao Moinho) . Alegria Square (by 
the mill)

03/11 e . and 24/11
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

21/11
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

07/11
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

30/11
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

08/11
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

07/11
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

03/11
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

24/11
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

24/11
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

16/11
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ
MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

28/11
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

09/11
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

02, 09, 16, 23 e . and 30/11
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para 
Boliqueime/ Albufeira, em frente 
ao Convento de Sto. António . On 
the way out of town to Boliqueime/
Albufeira, in front of the convent of 
Sto. António

06, 13, 20 e . and 27/11
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

24/11
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

04/11
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

VILA DO BISPO

10/11
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO
04/11
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS16 17TIDAL SCHEDULE . TABELA DE MARÉS
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LAGOA 

Até . Until 08/11
Sand City 

Estrada Nacional . Nacional Road 
125, Nº 252A, Lombos 

10h00 - 19h00 . 10 a.m - 7 p.m 

€11,90 - Adultos . Adults  
€9,50 - Séniores . Seniors  
€5,90 - 6 aos 12 anos . 6 to 12 
years-old 
Até aos 5 anos - Entrada Livre . 
Children under 5 - Free Entry

T. 282 071 260 
www.sandcity.pt

ALBUFEIRA

LAGOS

FARO

PORTIMÃO

17/11
Circo Mágico "Sonho de 
Criança" . ‘Childhood Dream’ 
Magical Circus 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

16h00 . 4 p.m 

€10

Cardinali Live Entertainment

T. 289 599 521 
www.cm-albufeira.pt

Até · Until 02/11
Festival de Artes Performativas 
- Verão Azul . Performing Arts  
Festival - Blue Summer 

Música, artes visuais, cinema e 
teatro . Music, visual arts, cinema 
and theatre

Centro Cultural, Galeria Lar, LAC 
e no espaço público . Cultural 
Centre, Lar Gallery, LAC and public 
areas

casaBranca

www.festivalveraoazul.com

15/11 - 17/11
Festival Spoken Word 
Calceteiros de Letras . 
‘Festival Spoken Word
Letter Paviours’

Ginásio Clube de Faro . Faro 
Gymnasium Club

15/11 > 22h00 . 10 p.m 
16/11 > 15h00 (Workshop) e 22h00 .  
3 p.m (Workshop) and 10 p.m 
17/11 > 16h00 . 4 p.m 

T. 936 450 564

23/11 - 24/11
Open Studios Faro - Arte e 
Cultura . Faro Open Studios - Art 
and Culture

Neste evento, os Artistas abrem 
as portas dos seus estúdios/
ateliês, convidando os visitantes 
a conhecer os seus espaços de 
trabalho e a observar ou participar 
nas práticas criativas que aí são 
levadas a cabo . In this event, 
Artists open the doors to their 
studios/ateliers, inviting guests to 
see their work spaces and watch or 
take part in creative activities.

Vários Ateliês de Faro . Various Faro 
Ateliers

11h00 - 17h00 . 11 a.m - 5 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

www.facebook.com/openstudiosfaro 

05/11 - 07/11
20.ª Festa do Cinema Francês . 
20th French Cinema Festival

Algarcine Portimão

19h00 e 21h30 . 7 p.m and 9:30 p.m

Institut Français du Portugal

T. 213 951 200

02/11 
Green Fashion Week 

VILAMOURA - Casino Vilamoura

20h00 – 24h00 (com jantar) . 
8 p.m - 12 a.m (with dinner)

Particula Marca – Best Global 
Model of the Year

T. 965 384 208

09/11
V Encontro Nacional de 
Colecionismo Cidade de Lagos . 
5th City of Lagos National Collectors 
Meeting 

Armazém Regimental de 
Lagos - Praça do Infante . Lagos 
Regimental Warehouse - Infante 
Square

09h30 - 18h00 . 9:30 a.m - 6 p.m 

Entrada Livre . Free Entry 

LOULÉ
02/11 - 30/11
Loulé Criativo . Creative Loulé

02/11 > Algarve Leguminoso: 
Petiscos Vegetarianos . 
Leguminous Algarve: Vegetarian 
Snacks
04/11 - 06/11 e . and 25/11 - 
27/11 > Workshop de Cartão: 
Mesa de Cabeceira Louletana . 
Construction of the Cardboard 
Louletana Bedside Table
16/11 > Bombons Natalícios . 
Christmas Truffles 
16/11 > A Apanha do Medronho  . 
Medronho Harvest
23/11 > Azulejo Pintado à Mão 
com Motivos do Concelho de 
Loulé . Hand Painted Tiles with 
Loulé Motives
Segundas, terças e quintas > 
Trabalhar a Palma . Work the Palm
Por marcação > Broas de 
Amêndoa e Mel  . Booking Only > 
Almond and Honey Biscuits
Por marcação > Do Mercado para 
a Cozinha . Booking Only > From 
the Market to the Kitchen

Diversos Locais . Various locations

www.loulecriativo.pt 

Operação 
Montanha Verde  . 
Operation Green 
Mountain

10-11
/Novembro

 November

Silves, Loulé, Portimão, Monchique, Lagoa, Olhão, 
Tavira e São Brás de Alportel

Zoomarine

www.montanhaverde.zoomarine.pt 

Idealizada e promovida pelo Zoo-
marine, através da sua filosofia TO-
GETHER WE PROTECT, a "Operação 
Montanha Verde" teve a sua pri-
meira edição em 2016 com vista ao 
envolvimento cívico de residentes 
e turistas, em prol da proteção co-
letiva dos valores naturais da região 
algarvia.

Devised and promoted by Zooma-
rine in 2016 with the motto TOGE-
THER WE PROTECT, ‘Operation Green 
Mountain’ aims to engage residents 
and tourists in the collective protec-
tion of nature values in the Algarve.

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS
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Quebra-Nozes . 
Nutcracker

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

14/12 > 21h30 . 9:30 p.m
15/12 > 16h30 . 4:30 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

Na véspera de Natal, Clara e a sua 
família jantam e festejam esta im-
portante data, num ambiente de 
alegria. Abrem-se os presentes e, 
de todos os brinquedos recebidos, 
destaca-se um boneco quebra-
-nozes. Clara adormece e, no seu 
sonho, os bonecos ganham vida e 
o Quebra-Nozes torna-se um boni-
to Príncipe. 

On Christmas Eve, Clara and her 
family are happily dining and cele-
brating this important event. They 
open presents and, among all the 
toys, a nutcracker stands out. Cla-
ra goes to sleep and in her dream 
toys come to life and the Nutcracker 
turns into a handsome Prince. 

14/Dezembro
December

Best Youth TEMPO - Teatro Municipal . TEMPO - Municipal 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€12

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

"Cherry Domino" é o segundo lon-
ga-duração de Best Youth, editado 
em 2018, com a produção de um 
tema por Patrick Wimberly (dos 
Chairlift, que já trabalhou com So-
lange, MGMT e Beyoncé).

"Cherry Domino" is Best Youth's se-
cond LP, launched in 2018, which 
includes a track produced by Pa-
trick Wimberly (from Chairlift, who 
has worked with Solange, MGMT 
and Beyoncé).

PORTIMÃO

FARO

14-15/Dezembro
December
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Rua ·              Rebelo da Silva 32B
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  visitalgarve.pt

#obrigadoalgarve


